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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLA1S]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF MACAU

The Government of the Republic of Finland and the Government of Macau, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties", the Government of Macau being duly authorized
by the competent sovereign institution of the Portuguese Republic and with the consent of
the Government of The People's Republic of China;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for in-
ternational air services between and beyond Finland and Macau;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, and in the case of Macau, the Civil Aviation Authority, or,
in both cases, any other person or body authorized to perform any functions at present ex-
ercised by the said aeronautical authorities;

b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement;

c) the term "area" in relation to Finland has the meaning assigned to "territory" in Ar-
ticle 2 of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on 7 December 1944, and in relation to Macau includes the Macau Peninsula and the Taipa
and Coloane Islands;

d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Con-
vention;

e) the term "user charges" means charges made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for the provision of airport and air navigation facilities,
including related services and facilities, for aircraft, their crew, passengers and cargo;

f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to the
Annex and to this Agreement;

g) the term "laws and regulations" of a Contracting Party means the laws and regula-
tions at any time in force in the area of that Contracting Party;

h) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be fur-
nished or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid
on the sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the
carriage of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price
for carriage or the payment of commission.
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2. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its area without landing;

b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services and routes
are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. While
operating an agreed service on a specified route the airline designated by each Contracting
Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph I of this Article, the right
to make stops in the area of the other Contracting Party at the points specified for that route
in the Annex for the purpose of taking on board/or discharging international traffic in pas-
sengers, cargo and mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the right of taking on, in the area of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the area of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 4, without delay grant to the airline designated the appropriate operating autho-
rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement.
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Article 4. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in Article 2.2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Par-
ty, or to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights:

a) 1. in the case of the Government of Finland, in any case where it is not satisfied that
that airline is incorporated and has its principal place of business in Macau; or

a) 2. in the case of the Government of Macau, in any case where it is not satisfied that
the substantial ownership and effective control of that airline are vested in Finland or its
nationals;

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. User Charges

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and airlines using the services and facilities, where practicable through the
appropriate representative airline organizations. Reasonable advance notice shall be given
to the designated airlines of any relevant proposals for changes in user charges to enable
them to express their views before changes are made. Each Contracting Party shall further
encourage the competent charging authorities and airlines to exchange appropriate infor-
mation concerning user charges.

Article 6. Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving
in the area of the other Contracting Party, provided such equipment, spare parts, supplies
and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used
or consumed by such aircraft on flights over that area.
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2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph
I of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:

a) aircraft stores taken on board in the area of one Contracting Party, within reasonable
limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the area of one Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of the designat-
ed airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
area of one Contracting Party for use in an international air service of the designated airline
of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the area of the other Contracting Party, in which area they are taken
on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party, may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of the designated airline of one Contracting Party and introduced into the area
of the other Contracting Party, shall be exempted from customs duties in the latter area.

6. Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempted from customs duties, fees and other similar charges not based on the cost of ser-
vices on arrival or departure.

Article 7. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the area of the Contracting Par-
ty which has designated the airline.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from non-contracting parties at a point or points on the routes specified in
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the Annex to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles
of orderly development of international air transport and shall be subject to the general prin-
ciple that capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the area of origin and the ultimate destination of
the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the geographical area through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

Article 8. Approval of Traffic Programmes

I. The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic programmes
(for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning of the operation.
The aeronautical authorities shall give their decision on such traffic programme submis-
sions within twenty (20) days from the date the airline concerned submits its programme
for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.

Article 9. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party to and from the area of the other Contracting Party as may normally be pre-
pared and submitted to its aeronautical authorities. Any additional statistical traffic data
which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire shall, upon request,
be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties.

Article 10, Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. Such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the appropriate international tariff co-ordina-
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tion mechanism. However, inter-airline consultations shall not be a mandatory requirement
for the filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 17 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best endeav-
ours to ensure that the designated airlines conform to the tariffs established in conformity
with the provisions of this Article.

Article 11. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 12. Commercial Activities

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to maintain in
the area of the other Contracting Party, within the scope of the laws and regulations in force
therein, such offices and administrative, commercial and technical personnel as may be
necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the areas of both Contracting Parties, ei-
ther directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall refrain from
restricting the right of the designated airline of the other Contracting Party to sell, and of
any person to purchase such transportation.
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3. Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, allow the designated airline of
the other Contracting Party to perform its own handling of passengers, baggage and cargo
(self-handling) in the area of the first Contracting Party. This right is subject to capacity
limitations at the airport concerned and does not include air-side ground handling services
(aircraft ground handling).

Article 13. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess
of the receipts over expenditure in the area of the sale. The revenues from sales of air trans-
port services and ancillary or supplemental services provided directly or through agents, as
well as commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer,
shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the prevailing rate
of exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures,
be subject to any charge, limitation, imposition or delay.

Article 14. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the se-
curity of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the aviation
security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970 and the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944. The Contracting Parties shall require that oper-
ators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their area, and the operators of airports in their area, act
in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
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tracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Con-
tracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terninate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Cootracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its area of aircraft engaged in international air services or to the operation and
navigation of such aircraft while within the said area shall apply to the designated airline
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its area of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding entry,
exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply to pas-
sengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party, while they are within the said area.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contracting
Party and not leaving the airport zone reserved for such purposes shall, except in respect of
security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more than a sim-
plified control.

Article 16. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of
and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through the appropriate channels requesting arbitration of the dispute
by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
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riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall not be a national of Finland or a resident of
Macau and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Par-
ties.

Article 18. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to all extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20, Registration with ICA 0

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through the appropriate channels that the pro-
cedures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Macau, on 9 September 1994, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

SEPPO K.AARIAINEN
Minister of Trade and Industry

For the Government of Macau:
VASCO ROCHA VIEIRA

Governor
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF MACAU

Section 1

Routes which may be operated by the designated airline of Finland, in both directions:

From points in Finland via intermediate points to Macau and points beyond.

No points in the mainland of China, Taiwan and Hong Kong may be served as inter-
mediate or beyond points.

Section 2

Routes which may be operated by the designated airline of Macau, in both directions:

From Macau via intermediate points to points in Finland and beyond.

Section 3

The designated airlines of both Contracting Parties may on any or all flights omit call-
ing at any of the intermediate and/or beyond points referred to above, provided that these

flights originate or end in the area of the Contracting Party which has designated the airline
concerned. Intermediate and beyond points will be specified by the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and may be changed with a three months prior notice to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Section 4

Intermediate and beyond points including the exercise of fifth freedom traffic rights
will be contemplated in a separate memorandum of understanding.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE MACAO

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de Macao (ci-
aprs dnommn~s "les Parties contractantes"), le Gouvemement de Macao 6tant dfiment ha-
bilit6 par l'autorit6 comp~tente de la R~publique portugaise et avec le consentement du
Gouvernement de la R6publique populaire de Chine;

D6sireux de conclure un Accord dans le dessein de mettre en place le cadre d'exploi-
tation de services de transport a6rien international entre la Finlande et Macao et au-delA;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a) I'expression "autorit~s a6ronautiques" disigne, dans le cas de la R6publique de Fin-
lande, ]'Administration de l'aviation civile et, dans celui de Macao, la Direction de laviation
civile, ou dans les deux cas, toute autre personne ou organisation habilite A exercer les
fonctions relevant A cc jour desdites autorit6s aronautiques;

b) l'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport arien
d~sign~e et habilit6e, conform6ment d l'article 3 du pr6sent Accord;

c) le terme "r~gion", en ce qui concerne la R6publique de Finlande, a le sens que donne
au terme "territoire" l'article 2 de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte lia signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, et en ce qui concerne Macao, s'entend
de la pininsule de Macao et des iles Taipa et Coloane;

d) les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port arien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne Particle 96 de la Con-
vention;

e) le terme "redevances d'usage" s'entend des sommes demand6es aux entreprises de
transport a~rien par les autorit s comp~tentes ou autoris6es par celles-ci pour l'utilisation
des aroports et de leurs installations, y compris les 6quipements et services connexes, par
leurs a~ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et le fret transportes;

f) le terme "Ie prEsent Accord" s'entend Egalement de I'Annexe audit Accord et de tout
amendement apportE A l'Annexe ou A l'Accord lui-m~me;

g) l'expression "lgislation et r~glementation" d'une Parie contractante d~signe les lois
et r~glements en vigueur au moment consid6r dans ia zone de ladite Partie contractante;

h) le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret (A I'exclusion du courrier), y compris toutes prestations supplmentaires impor-
tantes devant tre foumies ou propos6es A loccasion desdits transports et de la commission



Volume 2140, 1-3 7332

A verser sur la vente des billets pour le transport de personnes ou pour les transactions cor-
respondantes pour le transport de fret. I englobe 6galement les conditions qui r6gissent
l'applicabilit du prix du transport ou du paiement de la commission;

2. Les titres des articles du pr6sent Accord sont uniquement donns en tant que
r6f6rences.

Article 2. Octroi de droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits suivants en ce qui con-
ceme l'exploitation de services a~riens internationaux :

a) celui de survoler son territoire sans y faire escale;

b) celui de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits sp6cifi6s
clans le pr6sent Accord pour exploiter des services airiens intemationaux sur les routes in-
diqu6es dans ]a partie appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord. Lesdits services et routes
sont ci-apr~s d6nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu~es" respectivement.
L'entreprise de transport a~rien d6signde par chaque Partie contractante, exploitant des ser-
vices convenus sur une route indiqu~c, b~n6ficie, outre les droits susmentionn6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article, du droit de faire des escales sur le territoire de lautre Partie
contractante aux points sp~eifi~s pour ladite route dans l'Annexe af'm d'embarquer ou de
d6barquer des passagers, du fret ou du courrier, s~par6ment ou ensemble, dans le cadre des
transports a6riens intemationaux.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 pr6sent article ne peut 8tre interpr6tte conme
conf6rant A I'entreprise de transport a6rien d6signe par une Partie contractante le droit
d'embarquer sur le territoire de lautre Partie contractante des passagers, du fret ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6munration ou en ex6cution d'un contrat de location,
A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. Ddsignation et habilitation des entreprises de transport agrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une entreprise de transport a6rien qui sera charg~e d'exploiter les services convenus sur les
routes indiqu6es.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite designation.

3. Au requ de cette d6signation 6crite, les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie con-
tractante doivent, sous rserve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du
paragraphe I de P'article 4, accorder sans d6lai A chaque entreprise de transport arien
dsigne I'autorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d~sign6e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation que ces autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux.
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5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a kt6 ainsi designee et habilit~e, elle peut
commencer a exploiter tout moment les services convenus, A condition qu'elle se con-
forme & toutes les dispositions applicables du pr&sent Accord.

Article 4. Refus, annulation ou suspension de I'habilitation

1. Les autoritts aronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre 'exercice des droits
specifies au paragraphe 2 de Varticle 2 du prtsent Accord par une entreprise de transport
arien d~sign~e par l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent
estimer ndcessaires pour l'exercice desdits droits :

a) 1. pour ce qui est du Gouvernement de Finlande, dans tous les cas oi elles nont pas
la certitude que lentreprise de transport a~rien a t6 constitue et a son sikge social sur le
territoire de Macao; ou

a) 2. en cc qui conceme le Gouvemement de Macao, dans tous les cas of elles nont
pas la certitude qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectif de ladite en-
treprise de transport aerien sont entre les mains de la Finlande ou de ses ressortissants;

b) dans le cas oii l'entreprise de transport a&ien en question ne respecte pas ]a lgisla-
tion et/ou la reglementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) dans le cas of6 lentreprise de transport aerien manque de toute autre mani~re i con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Saufs'il est immediatement indispensable de prendre une mesure de revocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe I du present article
afin d'empecher que se poursuivent des infractions A la 16gislation et/ou A ]a reglementation,
il nest fait usage de cc droit qu'apres consultation avec les autoritds aeronautiques de rautre
Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15) jours qui
suivent Ia date de la demande de consultations.

Article 5. Redevances dusage

1. Aucune Pantic contractante ne peut imposer ni permettre que soient impos~es A ien-
treprise designe de 'autre Partie contractante des redevances d'usage plus elev~es que
celles impos~es A ses propres entreprises exploitant des services aeriens interuationaux sim-
ilaires.

2. Chaque Patie contractante encourage la concertation entre ses autorites respons-
ables de la perception de ces redevances et les entreprises de transport aerien qui utilisent
les services et installations fournis par ces autorites, concertation qui aura lieu dans la
mesure du possible par 'entremise des organisations representatives des entreprises. Les
propositions concernant les changements relatifs aux redevances d'usage sont communi-
qu~es aux entreprises de transport adrien designees suffisamment A l'avance pour leur per-
mettre de donner leur avis avant rentree en vigueur des modifications. Chaque Partie
contractante encourage en outre ses autorites responsables de la perception des redevances
d'usage et les entreprises & echanger les informations n~cessaires concemant ces redevanc-
es.
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Article 6. Exemption des droits de douane et autres taxes

1. Les aronefs affect6s A des services a6riens internationaux par une entreprise de
transport a6rien d6sign~e d'une Patie contractante, de m~me que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A l'int6rieur desdits aronefs sont exempts de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes i leur arriv6e sur le territoire de rautre
Partie contractante, i condition qu'ils restent A bord jusqu'au moment f is sont r6export6s,
utilis6s ou consomm6s par ledit a6ronef sur des vols au-dessus de cc territoire.

2. Sont 6galement exon6r6s des taxes, droits, honoraires et redevances mentionn6s au
paragraphe I du pr6sent article, I 'exception des redevances correspondant A une prestation
de services :

a) les provisions de bord embarqu6es dans ]a region de l'une des Parties contractantes,
dans des limites raisonnables, destin6es A etre utilis6es A bord d'a6ronefs quittant le terri-
toire en question et exploit6es en service a6rien international par une entreprise de transport
adrien d~signe de rautre Partie contractante;

b) les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destin6es A I'entretien ou A ]a remise en 6tat des a6ronefs ex-
ploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport atrien d6sign6e de
lautre Partie contractante;

c) les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou founis sur le territoire d'une Partie contractante et destin6s A 8tre utilis6s
A bord d'un aaronef exploit6 en service arien international par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont des-
tines A Wtre consomm6s au-dessus du territoire de la Partie contractante ol ils auront 6t6 em-
barqu6s.

3. I1 peut Stre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn&s au para-
graphe 2 du pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douani~res.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles, provisions et pi~ces de rechange
normalement conserv6s A I'inttrieur des a6ronefs exploit6s par lentreprise de transport
a6rien d6sign6e d'tne Partie contractante ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de lau-
tre Partie contractante qu'avec lassentiment des autoritds douanifres de cette Partie con-
tractante. Dans ce cas, is peuvent &re plac6s sons la surveillance de ces autorit6s jusqu'A
ce qu'ils soient r6export6s ou qu'ils soient utilis6s de quelqu'autre faqon conform6ment aux
rglements douaniers.

5. Les documents ndcessaires, tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens, des-
tin6s A 6tre utilists par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de lautre Partie contractante sont exempt6s de droits de douane
sur ce territoire.

6. Les bagages et le fret en transit direct a travers le territoire d'une Partie contractante
sont exempts des taxes, droits de douane, redevances et autres taxes similaires qui ne sont
pas bas6s sur le cofit des services A larrivte ct au d6part.
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Article 7. Dispositions relatives 6 la capacit6

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es dans 'Annexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es, Ientreprise de transport
a~rien d6signe de chaque Partie contractante doit tenir compte des intdrets de 'entreprise
de transport a6rien ddsign6e de l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas affecter indfl-
ment les services a6riens que ]a dernire fournit sur la totalit6 ou une partie quelconque des
memes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a~rien d6sign6es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir A un taux de charge suf-
fisant une capacit6 adaptee aux besoins actuels et raisonnablement pr6visibles en ce qui
concerne le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, en provenance on a des-
tination du territoire de la Pattie contractante qui a d6sign6 I'entreprise de transport a6rien.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, sur les services convenus, du trafic intema-
tional destin6 i des pays tiers ou en provenance de ces derniers a un point ou des points sur
les routes indiquecs dans l'Annexe au pr6sent Accord, est exerc6 conform6ment aux princ-
ipes g6niraux du d6veloppement harmonieux des transports a6riens intemationaux et i est
r~gi par le principe g6n6ral que la capacitd doit etre li6e :

a) aux exigences du trafic entre la r6gion d'origine et le pays de destination finale du
trafic;

b) aux exigences de 'exploitation de services long courrier; et

c) aux exigences du trafic dan Ia r6gion desservie par I'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des services aeriens locaux et regionaux.

Article 8. Approbation des programmes de trafic agrien

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par une Partie contractante soumet pour ap-
probation, aux autoritds a6ronautiques de lautre Partie contractante et au plus tard trente
(30) jours avant le d6but des services, ses programmes de vols (pour Ia saison d'hiver et
celle d'6&6). Les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante communiquent leur
d6cision sur ces programmes dans les vingt (20) jours qui suivent la date A laquelle lentre-
prise de transport a6rien concerne a pr6sente son programme pour approbation.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploiter des vols suppl6mentaires, est soumise par lentreprise de transport a6rien
d6signee par une Partie contractante pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante, qui les examinent dans les meilleurs d6lais.

Article 9. Information et statistiques

Les autoritds a6ronautiques d'une Patie contractante fournissent A celles de l'autre Par-
tie contractante, A leur demande, tous les renseignements et statistiques lis au trafic entre-
pris sur les services convenus par l'entreprise de transport a6rien d6signde de la premidre
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Partie contractante A partir du territoire de I'autre Partie contractante ou A destination de ce
dernier, comme celles qui sont normalement 6tablies et presentees aux autorit6s nationales.
Toutes donnes statistiques suppl~mentaires relatives au trafic que peuvent demander les
autorit~s afronautiques d'une Partie contractante font, sur demande, l'objet de discussions
et d'un accord mutuel entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs devant etre appliques pour un service convenu sont fixts A un taux raison-
nable compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le coft de lexploita-
tion, un b~n~fice raisonnable et les caract~ristiques du service (telles que la vitesse et le
confort), les intrSts des utilisateurs et les tarifs demand~s par les autres entreprises de
transport a6rien pour une partie quelconque de la route indiqu~c. Lesdits tarifs doivent Etre
fixts conformfment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs mentionnfs au paragraphe I du present article peuvent 8tre fixes d'un corn-
mun accord entre les entreprises de transport a~rien d~signes comptentes pour chacune
des routes indiqu~cs. Chaque fois que possible, cet accord est r~alis6 grace au m~canisme
pertinent de coordination des tarifs internationaux. Toutefois, des consultations interentre-
prises ne reverent pas un caract~re impratif pour le d~p6t et INtablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit 8tre depose pour approbation par les autorit~s a6ronautiques des
deux Parties contractantes trente (30) jours au moins (ou des p6riodes plus courtes dont
peuvent convenir les autorit6s aronautiques des deux Parties contractantes) avant la date
propose pour son introduction.

4. Chaque tarif propos6 peut tre approuv6 par les autorit~s aeronautiques de lune ou
l'autre Partie contractante A tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid~r6 comme ayant t6 approuv6 par les autorits aronautiques d'une Partie contractante
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent la date du d~p6t, les autorit~s aronau-
tiques de ladite Partic contractante aient signifi6 par 6crit aux autorit6s aronautiques de
rautre Partie contractante leur dsaccord A l'gard du tarif proposE. Toutefois dans ce cas,
les autorit~s aronautiques peuvent, A la demande de iune ou rautre d'entre elles, s'efforcer
de dterminer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit(s aronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fixees par
les dispositions du paragraphe 4 du present article, le diffirend peut, A la demande de rune
ou l'autre des Parties contractantes, etre r~gl6 conform~ment aux dispositions de Particle 17
du present Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article demeure en
vigueur jusqu'au moment oa il est remplac6 par un nouveau tarifdtabli conform~ment aux
dispositions du present article. Sauf dispositions contraires adceptes par les autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes, la validit d'un tarifne peut itre prolong~e en ver-
tu du present paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date A laquelle il aurait
autrement expir6.

7. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante n'6pargnent aucun effort
pour garantir que les entreprises de transport a&ien d~sign~es appliquent les tarifs fixes
conform~ment aux dispositions du present article.
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Article 11. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes participent
aux services de transport a6rien international faisant l'objet du pr6sent Accord dans des con-
ditions d6galit6.

2. Chaque Partie contractante prend, le cas 6ch6ant, toutes les mesures appropri6es
clans les limites de sa juridiction pour 61iminer toutes les formes de discrimination ou de
concurrence d61oyale, pr6judiciable A la comptitiviti de I'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de I'autre Partie contractante.

Article 12. Acrivitds commerciales

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit d'in-
staller des bureaux et de faire entrer et d'employer sur le territoire de rautre Partie contrac-
tante, dans le cadre des lois et r~glements en vigueur sur le territoire de cette demi~re, le
personnel administratif, commercial et technique dont elle peut avoir besoin.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont le droit de
vendre dans n'importe quelle devise des services de transport a~rien avec leurs propres doc-
uments de transport dans les r6gions des deux Parties contractantes, soit directement, soit
par lentremise d'un agent. Chaque Partie contractante veille A ne pas restreindre le droit de
'entreprise de transport a~rien de vendre ces prestafions et celui des personnes int6ress6es

de les acheter.

3. Chaque Partie contractante autorise, sur la base de la r~ciprocitE, entreprise
ddsign6e de lautre Partie contractante A assurer elle-mfme le traitement des passagers, la
manutention des bagages et du fret sur le territoire de la premi~re Partie contractante. L'ex-
ercice de ce droit est fonction des limites de ]a capacit6 de I'a6roport concem6 et n'inclut
pas les services de manutention au sol.

Article 13. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign~es des Parties contractantes sont libres de
transfrer les exc6dents des recettes enregistr~s sur le territoire de la vente. Les recettes
provenant de Ia vente de services de transport a6rien et de services connexes ou suppl6men-
taires fournis directement ou par rentremise d'un agent, ainsi que les int&r&ts accumul6s sur
lesdites recettes pendant leur d6p6t en attendant le transfert, sont inclus dans ledit transfert
net.

2. Les transferts de fonds s'effectuent en une monnaie librement convertible au taux de
change officiel et, A 1'exception des frais et des proc6dures bancaires habituels, sont ex-
on~r~s de tous imp6ts, taxes ou d6dais.

Article 14. Sdcuritd adrienne

1. Les Parties contractantes r6affirment que 'obligation qu'elles ont 5 l'gard I'une de
l'autre de prot~ger Ia s6curit6 de laviation civile contre tous les actes d'intervention ill6gale



Volume 2140, 1-37332

fait partie intdgrante du prdsent Accord. Elles s'efforcent en particulier d'agir conform6-
ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
commis A bord des adronef, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour
la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signe a La Haye le 16 ddcembre 1970, et de
la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la stcuritd de 'aviation
civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prdtent mutuellement, sur demande, toute I'assistance
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A Ia sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curitd de
I'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions de sdcurit6 adrienne fixes par lOrganisation de laviation civile internationale, qui
figurent en Annexe 6 la Convention relative A laviation civile intemationale, ouverte i la
signature A Chicago le 7 ddcembre 1944. Elles demandent aux exploitants des adronefs de
leur pavilion ou aux exploitants desdits adronefs qui ont leur principal dtablissement ou leur
rdsidence permanente sur leur territoire d'agir conformdment aux dispositions de s~curit6
adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'adronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcurit6 adrienne mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, demanddes par I'autre Partie contractante pour 1'entr6e sur son territoire ou le ddpart
de cc dernier ou pendant leur s6jour sur ledit territoirc de l'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante veille A cc que des mesures addquates soient effectivement appliqudes
sur son territoire pour protdger ladronef et inspecter les passagers, l'quipage, les bagages
A main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance
toute demande prdsentde par r'autre Patic contractante pour que des mesures spdciales de
stcuritd soient prises pour faire face A une menace particulidre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de la sdcurit6 d'un de leurs
adronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vue de mettre fm
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 15. Application de la lgislation et de la rdglementation

1. La Idgislation et Ia rdglementation d'une Partie contractante relatives A l'admission
sur son territoire ou au ddpart de cc dernier de ladronef assurant des services adiens inter-
nationaux ou A Vexploitation et A la navigation desdits adronefs pendant leur prdsence dans
ledit territoire s'appliquent a lentreprise de transport a6rien ddsignde de rautre partie con-
tractante.

2. La Idgislation et la rdglementation d'une Partic contractante rdgissant 1'entrde, le sd-
jour ou le ddpart de son territoire des passagers, dquipages, fret ou courrier, telles que les
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formalit~s concemant 'entre, la sortie, i'6migration, i'immigration, les douanes, les devis-
es, ia sant6 et la quarantaine s'appliquent aux passagers, 6quipages, fret et courtier trans-
port6s par raronefde 'entreprise de transport a~rien d~signe de 'autre Partie contractante
pendant son sjour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et fret en transit direct A travers le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante, et qui ne quittent pas la zone de l'aroport r6servfe A cette fin, ne sont
soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui conceme des mesures de s(curit6 visant A
prdvenir des actes de violence ou de piraterie arienne.

Article 16. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a&onautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre en vue d'assurer l'application, tinterprtation, la mod-
ification ou le respect des dispositions du present Accord.

Article 17. Rglement des differends

1. Si un diffhrend s'6l ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement du diff6rend par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le differend a la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diffdrend est, a la demande
de Tune ou lautre Partie, sournis pour d6cision i un tribunal compose de trois arbitres, un
d6sign6 par chaque Patie contractante et le troisi~me devant ftre nomm6 par les deux ar-
bitres d6ji d6sign6s. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans les soixante
(60) jours qui suivent la date de la rtception par lautre Partie contractante d'une notification
transmise par les moyens appropri6s, demandant un arbitrage du diff6rend par le tribunal
en question et le troisikme arbitre est d6sign6 au cours d'une nouvelle p~riode de soixante
(60) jours. Si l'une ou i'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans les
d6lais sp6cifi6s, le Pr6sident du Conseil de I'Organisation de l'aviation civile internationale
peut, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, nommer un arbitre ou des arbitres
selon les besoins. Dans tous les cas, le troisieme arbitre, qui ne sera pas un ressortissant de
la Finlande ou un r6sident de Macao, fera fonction de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision rendue en application du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses relatives A l'arbitrage sont partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 18. Modifications

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec I'autre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60)jours
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A compter de la date de la demande, saufsi les deux Parties contractantes conviennent d'une
prolongation de ce d~lai. Toute modification accept~e au cours de ces consultations est ap-
prouv&c par chaque Partie contractante, conform6ment A ses dispositions l6gislatives, et en-
tre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel les Parties
contractantes se sont informies rciproquement que les formalit~s voulues ont &6 accom-
plies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les modifications qui
ne concement que l'Annexe peuvent tre d6cid6es par les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 19. Dbnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Par-
tie contractante sa d~cision de mettre fin au present Accord. Cette notification est simul-
tan~ment communique A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. Dans ce cas, I'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de rdception de la notifi-
cation par lautre Partie contractante. En labsence d'un accuse de rtception de l'autre Partie
contractante, ]a notification est r~pute avoir W revue quatorze (14)jours apr~s la rception
de la notification par I'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20. Enregistrement avec I'OACI

Le present Accord et ses amendements sont enregistr6s aupr~s de l'Organisation de
l'aviation civile intemationale.

Article 21. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifid mutuellement par la voie diplomatique
que les formalitds requises pour rentre en vigueur de rAccord ont &6t accomplies.

EN FOI DE QUOT, les soussign6s A ce dflment autorises par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le prtsent Accord.

Fait A Macao le 9 septembre 1994, en double exemplaire, en langue Anglaise.

Pour le Gouvemement de la Rtpublique de Finlande:

SEPPO KAARI INEN
Ministre du commerce et de I'industrie

Pour le Gouvemement de Macao:

VASCO RoCHA VIEIRA

Gouverneur
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FTNLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE MACAO

Section I

Routes qui peuvent etre exploitees dams les deux sens par rentreprise de transport
a rien designee par la Finlande.

Depuis des points en Finlande via des points intermddiaires A Macao et des points au-
delA.

Aucun point du territoire chinois, de Taiwan et d Hong Kong ne peut &tre desservi en
tant que point intermediaire ou point au-deli.

Section 2

Routes qui peuvent tre exploit6es dars les deux sens par l'entreprise de transport
a6rien designee de Macao.

Depuis Macao via des points interm6diaires vers des points en Finlande et des points
au-delA.

Section 3

Les entreprises de transport a6rien d6signdes des deux Parties contractantes peuvent
dcider d'omettre un point ou des points intermdiaires et/ou au-delA, mentionn~s ci-dessus,
sur un ou sur tous les vols, A condition que tous ces vols commencent ou se terminent sur
le territoire de la Partie contractante qui a design6 l'entrepise de transport a~rien conceme.
Les points intermediaires et les points au-dela seront prcises par les autorites aeronau-
tiques des Parties contractantes et peuvent etre changes avec un preavis de trois mois
adress6 aux autorits atronautiques de lautre Partie contractante.

Section 4

Les points intermediaires et les points au-delA, et 6ventuellement l'exercice des droits
de trafic de cinqui~me liberte, feront l'objet d'un m6morandum d'accord separ6.




